File-Eze®
EDTA Chelating
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Description & Indications:

File-Eze® is a 19% EDTA dentin

chelating agent in an aqueous, water-

ts)oluble solution with a lubricating
ase.

Indications:
Use File-Eze to aid in instrumentation
and debridement of root canals.

Procedure:

Preliminary Steps:

A. IndiSpense® system delivery:
1.The prelabeled unit dose File-Eze
syringe is attached to the end of the
large, no-waste IndiSpense syringe by
turning the Luer Lock of the unit dose
syringe snugly onto the male thread
of the IndiSpense.

2.Depress plunger of IndiSpense
syringe with palm of hand while
stabalizing the unit dose syringe at the
plunger with the non-dominant hand.
Slightly pull on plunger of

unit dose syringe to facilitate loading.
Do not express contents of unit dose
syringe back into IndiSpense syringe.
To prevent cross-contamination, a
used syringe should not be reattached
to the IndiSpense syringe.

3.Place cap on unit dose syringe if
not using immediately, or attach a
Mini tip and cover with Ultradent’s
TipSoc™ covers.

4 When ready for use, continue with
procedure steps 1-4.

B. Preloaded 1.2ml syringe delivery:
1.Remove Luer Lock cap from the
syringe.

2.Twist a NaviTip® firmly onto the
syringe. For optimal control, hold
syringe with plunger in palm of hand,
instead of in conventional manner
with thumb on plunger.
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Figs. 1&2 A 1.2ml unit dose syringe
is twisted firmly onto the IndiSpense
syringe. While supporting plunger of
unit dose syringe with the non-dominant
hand, depress plunger of IndiSpense and
fill unit dose syringe to desired level.

Procedure:

1.The NaviTip® can be used to
deliver File-Eze directly into the canal
opening, as shown in Fig. 3. When
the canal is difficult to find, start by
placing point of file into canal opening
prior to introducing File-Eze to pulp
chamber (or onto file.) Visibility is
not impaired.

2.0nce canal opening is engaged,
express File-Eze through tip into canal
to no more than half the working
length. As an alternative, a small
amount of File-Eze can be placed
directly onto file as seen in Fig. 4.
3. File-Eze is only used with the first
two or three instruments.

A thorough amount of sodium
hypochlorite is used during entire
instrumentation and cleansing
procedure, alternating with liquid
EDTA between each file.

4 File-Eze is irrigated and rinsed
from canal, similar to other root
canal preparations; ChlorCid®
sodium hypochlorite solution is
recommended. A slight effervescent
cleansing action occurs when
ChlorCid contacts residual File-Eze,
which helps remove extraneous
material from canal.

Precautions:

1.Deliver only to canal orifice. Do
not express material with pressure up
canal past apical foreamen.

2.Tips are disposed after use.
3.Clean and disinfect syringes
between patients.

4 NaviTips do not have a side port
hole. Do not express past apex.

Fig. 3 File-Eze is placed after canal
orifice is engaged. Visibility is not
impaired.
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Fig. 4 File-Eze may be applied
directly on file if desired.
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Place File-Eze into canal from bottom up. Following
instrumentation, irrigate with sodium hypochlorite.

Den Wurzelkanal von unten her mit File-Eze fullen. Nach
der Iinstrumentellen Aufbereitung mit Natriumhypochlorit
spiilen.

Placer le File-Eze de bas en haut dans le canal. Apres
alésage, irriguer avec de I'hypochlorite de sodium.
Breng vanaf de bodem File-Eze aan in het kanaal. Na
instrumentatie spoelen met natriumhypochloriet.

Inserire File-Eze nel canale procedendo dal fondo verso
I'alto. Dopo la strumentazione, irrigare con ipoclorito

di sodio.

Coloque File-Eze en el canal llenando de abajo hacia
arriba. Irrigue el canal con hipoclorito de sodio.

Encher com File-Eze o canal radicular de baixo para cima.
Iniciar a instrumentacdo, irrigar com hipoclérito de sodio.

Applicera File-Eze i kanalen, efter instrumentering, spola
med natrium hypoklorid.
Fyld File-Eze i rodkanalen fra bunden. Efter
instrumenteringen skylles med natriumhypochlorit.
Vie File-Eze kanavaan. Huuhtele natriumhypokloridilla
instrumentoinnin jalkeen.
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Alternative: Place directly on file and canal orifice.

Alternativ: File-Eze direkt auf die Wurzelkanal-Feile
und den Wurzelkanaleingang bringen.

Alternative: Placer directement sur la lime ou au
niveau de l'entrée canalaire.

Alternatief: breng direct op de vijl in de kanaalopen-
ing aan.

Tecnica alternativa: Applicare File-Eze direttamente
sulla lima endodontica e nell'orifizio canalare.

Alternativa: Aplique File-Eze directamente en la lima y
en el orificio del canal.

Alternativa: Aplicar directamente na lima e no orificio
do canal.

Alternativt: Applicera pa fil och rotkanalséppning.

Alternativ: Anbring File-Eze direkte pd rodfilen og i
kanalindgangen.

Vaihtoehto: Vie juurikanavaneulaan ja kanavan
suuhun.

Evalhontind: Toro0etelote TOV endvm ot
olvn %aL 0TO GTOMO TOV OLLXOV GLATVaL.

BaP]/[aHTZ Tlomecture HEMOCPENCTBEHHO HA
MHCTPYMEHT U B OTBEPCTIE KaHAIa.

Mozna tez nanie$¢ preparat bezposrednio na
narzedzie kanatowe i ujscie kanatu.

Alternatif: Direkt olarak egeye ve kanal agzina

yerlestiriniz.
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General Precautions:

1.For professional use only.

2.Review instructions, precaullons and MSDS
before beginning treatment. Use only as directed.
3.Keep products out of heat/sunlight.

4.Avoid skin exposure to resins.

5.Isolate strong chemicals to area of treatment.
6.Confirm that patient has no known allergies to
treatment materials.

7.Test flow of materials from syringe and tip before
using intraorally.

8.Never force syringe plungers.

9.Use Ultradent® syringe covers and/or clean and
disinfect syringes between patients.

Aligemeine VorsichtsmaBnahmen:
1. Nur fiir den professionellen Gebrauch vorgesehen
2. Vor der Behandlung Anwe\sungen

EN- See nsirucions EN- Do not re-use o avoid cross contamination
DE- Nicht wiederholt verwenden, um Kreuzkontaminaion zu verhindern
FR- Ne pas réuiiser pour éviter la contaminalion croisée
NL-Nietopnieuw gebruiken om ruisbesmeting t vermijden
IT- Per evitare la contaminazione crociata non riutilizzare.
ES- No lo reutice, st eviara |2 contaminacion cruzada
PT-Nao retilizar para eviar a contaminagao cruzada
V- For undiikande av korskontamination fa produkien nte teranvindas.
DA- Ma ikke genbruges fo at undga krydskontaminering
F1-Alf Ky dgelan NG o VAMISOS,
NO- Skl fkke brukes om igen,fo & unnga smileoveroring
L My Toenavayproonoteire
g amogtyece ‘Statavpuri pohovor,

N-Batch code

E- Chargennummer
R-Numéro de lot

L- Batchcode

- Numero df otto

S- Codigo de partida
T- Cadigo do lote
SV- Satsl

NL- Zie gebruksaanwijzingen
IT-Vedere e istuzioni
ES- Vealas Instrucciones
PT- Ver insirgies
SV-Se bruksanvisning
DA- Se vejedningen
Fi- Lue kaytiohjeet
NO- Se nstruksjonene
- i ncotmyice
- Caworpurte nicrpyxin
B S ™

A- Bafchkode

I- Erdkoodi

1 Koo naptidag
U- Howtep naprinit

L- Kod se
TR Ta\lmatlara baklmz N HICPEKPECTHONO 3apaKeniti R- P:n:k:yi‘lu
AATES SOlsAR k keyiowego  KO-8ixl 2
i TR gapm kumamm_tt}mnu onl sindan tekrar kullanmayin - 737 30 2
19230 Ui A
TH-Tusnasunoum s i Yol ﬁ XMJ NS mmma,

oo Xi

29°C

85F
18°C
65°F
EN- Store at room temperature EN- Catalog number N- Itant
DE- Auf Zimmertemperatur lagern DE- Kalalognummer - it
FR- Entreposer  température ambiante FR-Numéro de catalogue R- ria
NL- Bi kamertemperatuur bewaren NL- Catalogusnummer - g
IT- Conservare a temperatura ambiente IT- Numero di catalogo - Iritante
ES- Almacenar a temperatura ambiente ES- NGmero de catalogo S- nitanle
PT- Guardar a temperatura ambiente PT- Ndmero de catdlogo T- Iitante
SV- Forvaras i rumstemperatur SV- Katalognummer SV- riterande:

DA- Opbevares ved stuetemperatur
Fl- Sailytettava huoneenlammossa.

L- duhdkre 1o o¢ Beppoxpacia dwpariov
RU- Xpasrs. oo eiparype
PL- Przechowywa
TR-Oda. uukhgmda saklaymn PL- Numer katalogowy asipakeniie
Pl T Ktalog numaras Bl Braimiacy
K- S0 TS Ko-sigz T Th- Tkt

BE

DA- Katalognummer DA Loalernde
Fl- Luettelonumero Fl- Arsyta
EL- Appoc katakéyon - Eplharvo

W temperaturze pokojowej RU- Howep no katanory RU- Bustrmaer

H- ZERAE

ZH- B %4
TH-dauiu o aoemnina TH- winanuamdon

File-Eze
Flammability
Hazard Rating
- 2 4=Severe
= g 3=Serious
z = 2=Moderate
< 1=Slight
0=Minimal

Ultradent syringes have an expiration date stamped on the side of the syringe con-
sisting of one letter and three numbers. The letter is a lot number used for manufac-
turing purposes and the three numbers are the expiration date. The first two numbers

are the month, and the third number is the last number of the year.

U.S. federal law restricts the sale of this device by or on the order of a
state licensed dental professional.
Keep out of reach of children.
For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent’s product line, refer
to Ultradent's catalog or call Toll Free 1-800-552-5512.0utside U.S. call (801) 572-
42000r visit www.ultradent.com.
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durchsehen. Nur gemaB Anweisung verwenden.
3. Produkt nicht direkter Hitze/ Sonne aussetzen.
4. Hautkontakt mit Harzen vermeiden.

5. Starke Chemikalien auf den zu behandelnden
Bereich beschrénken.

6.Bestétigen Sie, dass der Patient keine bekannten
Allergien gegen das Behandlungsmaterial hat.

7. Vor der intraoralen Verwendung ist der
Materialfluss aus der Spritze zu priifen.

8. Niemals den Stopfen der Spritze gewaltsam
eindriicken.

9. Fiir die Benutzung an verschiedenen Patienten
Ultradent Spritzendeckel und/ oder saubere und
desinfizierte Spritzen verwenden.

Précautions générales.

1. Destiné a une utilisation professionnelle
uniguement.

2. Revoyez les instructions, les précautions et

les fiches toxicologiques avant de commencer

e traitement. A utiliser uniquement selon les
instructions.

3. Gardez les produits loin de la chaleur/de la
lumigre.

4. Eviter d'exposer la peau aux résines synthétiques.
5. Isolez les produits chimiques forts a la zone

de traitement

6. Confirmez que le patient n'a pas d'allergies
connues aux matgriaux du traitement.

7. Testez le flux des matériaux sortant de la seringue
et de I'embout avant de les utiliser intraoralement.
8. Ne forcez jamais sur le piston des seringues.

9. Utilisez les bouchons a seringue Ultradent et/ou
nettoyez et désinfectez les seringues entre patients.

Algemene voorzorgsmaatregelen:

1. Uitsluitend voor professioneel gebruik.

2. Lees de gebruiksaanwijzing,
voorzorgsmaatregelen en

veiligheidsinformatieb laden (MSDS) voorafgaand
aan de behandeling goed door. Gebruik uitsluitend
20als voorgeschreven.

3. Zorg dat de producten niet aan hitte/zonlicht
worden blootgesteld.

4. Voorkom dat huid in aanraking komt met harsen.
5. Breng sterke chemicalién alleen aan op de
behandelingsplaats.

6. Controleer of de patiént niet allergisch is voor de
behandelingsmaterialen.

7. Test hoe het materiaal uit de spuit en tip stroomt
voordat u het intraoraal toepast.

8. Druk de plunger van de spuit nooit met kracht in.
9. Gebruik Ultradent-spuitdoppen en/of reinig en
desinfecteer spuiten voordat u deze weer bij andere
patiénten gebruikt.
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Precauzioni generali:

1. Solo per uso professionale.

2. Prima di iniziare il trattamento, leggere le
istruzioni, le precauzioni e le schede di sicurezza dei
materiali. Usare solo come indicato,

3. Tenere i prodotti lontano da fonti di calore e dalla
luce del sole.

4. Evitare I'esposizione della pelle alle resine.

5. Isolare i prodotti chimici potenti nelle zone dove si
svolge il trattamento.

6. Confermare che il paziente non soffra di allergie ai
materiali usati per il trattamento.

7. Provare il flusso del materiale dalla siringa e dalla
punta prima dell'utilizzo intraorale.

8. Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.

9. Usare i tappi per siringa Ultradent e/o pulire e
disinfettare le siringhe tra un paziente e l'altro.

Precauciones Generales:

1. Sélo para uso profesional.

2. Revise las instrucciones, precauciones y MSDS
antes de iniciar el tratamiento. Uselo solamente de
la manera indicada.

3. Mantenga este producto alejado del calor y de

la uz solar.

4. Evite la exposicion de la piel a as resinas.

5. Aisle los quimicos fuertes del drea de tratamiento.
6. Asegurese de que el paciente no sufra de alergias
conocidas a los materiales del tratamiento.

7. Compruebe el flujo de los materiales desde la
jeringa hasta la punta antes de usar intraoralmente.
8. Nunca fuerce los émbolos de las jeringas.

9. Use Cubiertas de Jeringa Ultradent y/o jeringas
limpias y desinfectadas entre pacientes.

Precaugdes Gerais:

1. Destina-se apenas a utilizaco profissional

2. Rever as instrugdes, precaucdes e as fichas de
sequranca do produto antes de iniciar o tratamento.
Utilizar apenas conforme indicado

3. Manter fora do calor/luz solar.

4. Evitara exuoswgao da pele as resinas.

5. Isolar a drea de tratamento contra quimicos fortes.
6. Confirmar que o paciente no tem alergias
conhecidas aos materiais de tratamento.

7. Testar o fluxo dos materiais da seringa e da ponta
antes de utilizar intraoralmente.

8. Nunca forgar os émbolos da seringa

9. Utilizar Coberturas de Seringa Ultradent e/ou
limpar e desinfectar as seringas entre pacientes.

Allmanna forsiktighetsatgarder:

1. Endast for yrkesmassigt bruk.

2. Ga igenom instruktioner, vamingar och
varuinformation (MSDS) innan behandlingen
pdborjas. Anvand endast produkten enligt
anvisningama

3. Produkterna ska héllas borta frén hetta/solljus.
4. Undvik hudkontakt med resiner.

5. Begrénsa starka kemiska medel till
behandlingsomradet.

6. Bekrfta att patienten inte har ngra kanda allergier
mot behandlingsmaterial.

7. Kontrollera att materialet flodar mellan sprutan
och spetsen fore intraoral anvéndning.

8. Tvinga aldrig kolvar.

9. Anvand Ultradent skydd for sprutor och/eller byt
till rena och desinficerade sprutor mellan patienter.

Almene forholdsregler:

1. Mé kun anvendes af tandlegepersonale

2. Les vejledningerne, forholdsreglerne og
sikkerhedsdatabladene,inden behandlingen
pabegyndes. Ma kun anvendes som angivet.

3. Produkterne skal holdes vk fra varme/sollys.
4. Undga resinkontakt med huden.

5. Isoler sterke kemikalier til behandlingsomradet.
6. Bekraeft, at patienten ingen kendte allergier har
overfor behandlingsmaterialerne.

7. Afprav materialeudstromingen fra sprajte og spids
inden intraoral brug

8. Sprajtestemplet mé aldrig forceres.

9. Brug Ultradent sprejtehylstre og/eller renger og
desinficér sprajterne imellem hver patient.
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Yleisid varotoimia:

1. Vain ammattikdyttton.

2. Lue ohjeet ja varotoimia koskevat kohdat seké
Kaytt6tun ennen hoidon

Kéyté vain ohjeissa mainitulla tavalla.

3. Suojaa tuote kuumudelta ja auringonvalolta.

4. On véltetidva altistamasta ihoa resiineille.

5. Késiteltdvan alueen ulkopuoliset alueet pitéd
suojata vékevilt kemikaaleilta eristamalld.

6. Varmista, ettei potilas ole allerginen hoidossa
kéytettaville materiaaleille.

7. Varmista, ettd materiaalit virtaavat vapaasti ruiskun
karjestd ennen suunsiséista kayttoa.

8. Ald koskaan pakota ruiskujen mantié.

9. Kéytd Ultradent Syringe Cover -ruiskunsuojia
Ja/ﬁ‘\ puhdista ja desinfioi ruiskut potilaskayttdjen
valilla

Tevikég mpoguAagels:

1.Ta enayyehparikr xpron povo.

2.AaBaoTe TIG 0d1yieg, TIG TPOPUAGEELS Kat

a Aektia AeSopévey Asgakeiag Mpoidvrog
(MSDS), tpw Eekavijoete T Bepansia.
Xproutonoteite ovov o71wg vrodeKvbETaL.
3.AlaTnpeire Ta TPOIdVTA pakpié 4o T
Beppotnra/miaxn axtvoBolia.

4.Ano@iyete TV ékBeon Tov déppatog oTiq
prytivec.

5. ATIOHOVAVETE Ta (0XVPA XNHLKE TNV TEpLoy)
6 Bepaneiag.

6.BeBatweire o1t 0 aoBevilg Sev maoyel and
yvwotég oTa vAika T Beparneiag akepyes.
7.ENéyxete T por Twv LAIKGY amo T o0ptyya Kat
T0 POYXOG, TPLY amtd TIY EVEOGTORATIKY XPOT.
8. My Tuélete moté vmepPoika o uPoo TG
ovpryyac.

9.Xpnotomoteite kakbppata svptyy@y Ultradent*
i/ kaBapilete kau amokvpaiveTe TI GbpryyeS
peta&b aobevav.

O61pie MepbI TPeIOCTOPOKHOCTIH:
1. Tonbko st TPOGECCHOHANBHOTO IPUMEHEHNA.
2. [lo Hava/Ia NPMMEHEHNA U3YUHTE MHCTPYKIMH,
MepbI IIPEI0CTOPOXKHOCTH, IUCTOK [IAHHBIX O
GesonackocTi Matepuara. Vcromsayiite TOTbKO B
COOTBETCTBHI C YKA3AHMAMIL.
3. He nozisepraiiTe MaTepuas BO3eiCTBII0
‘Ter1a/ COMHEYHOTo CBeTa.
4. Vis6eraiiTe nonajiaHis CMOJ Ha KOXY.
5. OrpaHuuBTE CUTbHBIE XUMUKATL
HCIUHOUHTENIBHO 30HOT VX IIPHMEHEHILL.
6. TIpoBepbTe, uTO y GONBHOTO HET H3BECTHBIX
aIeprHii Ha MATePUATBI, HCTIOMb3YeMBIe B
nedeni.
7. TlpoBepbTe BHIXO/| MaTepHasa U3 MMPUIA 1
HaKOHeYHIKa TpeXJie, YeM Matepuar Oyfer
TIPMMEHEH BO BHYTPUPOTOBYIO TIONIOCTD.
8. HUKorjja e BRDKMMAiiTe LITOK IITpHIA
€ Cumoit.
9. Vcionbayiite HAKOHEYHNKH 1A IITIPUIOB
Ultradent u/unu o6paGarpisaiite i

fiTe WINpUIb MEXJTY

TIAIUEHTOB.

Ogdlne srodki ostroznosci:
1. Tylko do uzytku profesjonalnego.

2. Przed przystapieniem do zabiegu zapoznaé si¢
z instrukcjami, $rodkami ostroznosci i kartami
charakterystyki substancji niebezpiecznych
(MSDS). Uzywa¢ tylko w zalecany sposob.

3. Przechowywaé produkty w miejscach wolnych
od dziatania ciepta i promieniowania stonecznego.
4, Unikac kontaktu kompozytow ze skérg.

5. Ograniczac uzycie silnych $rodkow
chemicznych tylko do miejsca zabiegu.

6. Spyta¢ pacjenta, czy nie cierpi na alergie
2wigzane 2 materialami zabiegowymi.

7. Przed uzyciem w obrebie jamy ustnej sprawdzi¢
wyplyw materialu ze strzykawki.

8. Nigdy nie naciskac thoka strzykawki przy uzyciu
zbyt duzej sity.

9. W przypadku uzycia preparatu dla kilku
pacjentéw uzywac oslon strzykawkowych
Ultradent Syringe Covers i/lub czystych i zdezyn-
fekowanych strzykawek.
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Genel Tedbirler:

1. Sadece profesyonel kullanim igindir.

2. Tedaviye baglamadan 6nce talimatlari,
onlemleri ve MSDS'yi gozden gegirin. Sadece
belirtilen gekilde kullanin.

3. Uriinleri 1stya/giines 1§1§ina maruz birakmayn.
4, Cildin regineye maruz kalmasini nleyin.

5. Tedavi bélgesine uygulanacak giiglii
kimyasallars izole edin.

6. Hastanin tedavi maddelerine kars1 bilinmeyen
alerjilere sahip olmadigini dogrulayin.

7. Agiz i¢i kullamm 6ncesinde siringa ve ugtan
material akigini test edin.

8. Siringa pistonlarin kesinlikle zorlamayn.

9. Ultradent $iringa Kapaklar: kullanin ve/veya
bir bagka hasta tizerinde kullanmadan 6nce
siringalar: temizleyerek dezenfekte edin.
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